Manuale d'installazione, taglio su misura - Installation manual, bespoke - Manuel d'instal-

LASTANl lation, fait sur mesure - Einbau- und Zuschneideanleitung - Manual de instalacion,
fabricacion a medida - Installatie- en snij instructie handleiding - Eyxeipidio Eykatdotaong,
Shower tray Aidotaon katd mapayyehia - VIHCTpyKUmsa no MoHTaxy - Instalacni manual, rozmeéry dle

pozadavku - Instalacny manual, rozmery podla poziadavky - Navodila za hamestitev in
rezanje po meri - Priru¢nik za instalaciju i rezanje po meri - MHCTPYKUMS 338 MOHTax
Manual de instalare, la comanda
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INSTALLATIONSANLEITUNG
(FUR DEN INSTALLATEUR BESTIMMTER TEIL)

« Die Installation darf nur von Fachpersonal vorgenommen werden.

« Verbindlich ist in jedem Fall die Aufbauanleitung der zusatzlich verwendeten
Bauteile.

« Uberpriifen Sie nach der Installation die Dichtigkeit aller Anschliisse und aller
verwendeten Komponenten

Warnhinweis: Vergewissern Sie sich vor dem Bohren in Wande oder Béden, dass
sich keine Rohre oder elektrische Leitungen an der Stelle befinden.

* Verfugbare Installationsvarianten je nach Verkaufsland.

** Gehort nicht zum Lieferumfang

NOTICE D'INSTALLATION
(PARTIE DESTINEE A L'INSTALLATEUR)

« L'installation ne doit étre exécutée que par du personnel qualifié.

« Tenir strictement compte des instructions de montage des composants
supplémentaires utilisés.

« Vérifier qu'il n'y ai aucune fuite entre le systeme d'obturatio du vidage et la
raccordement a ['‘évacuation des eaux usées.

Attention: Il faut faire attention lorsque 'on perce les murs ou les sols afin
d'éviter les tuyaux ou les cables électriques cachés.

* Variables d'installation disponibles en fonction du Pays de vente.

** Non fourni

MANUALE DI INSTALLAZIONE

(Parte riservata all'installatore)
« L'installazione deve essere eseguita esclusivamente da personale qualificato.
« In ogni caso & vincolante il manuale di montaggio degli altri componenti utilizzati.
« Verificare che non vi siano perdite dal dispositivo di scarico in prossimita della piletta
Attenzione: Nel forare un muro o un pavimento prestare attenzione ad evitare cavi
elettrici o tubi nascosti.
* Variabili di installazione disponibili in base al Paese di vendita
** Non fornito a corredo

MANUAL DE INSTALACION
(PARTE RESERVADA AL INSTALADOR)

« La instalacion debe ser realizada Unicamente por personal cualificado.

« En todo caso son obligatorias las instrucciones de montaje de los compo-
nentes adicionales empleados.

« Verificar que no hay perdidas de agua provenientes del sistema e desague
cercano a la zona de drenaje”

iPrecaucion!: Debe evitarse dafiar conducciones eléctricas o de agua cuando se
perfore el suelo o las paredes.

* Variantes de instalacion disponibles segun el pais de venta.

** No suministrado

INSTALLATIEHANDLEIDING
(DEEL VOOR DE INSTALLATEUR)

« De installatie mag uitsluitend door vakmensen worden verricht.

« In ieder geval is de montagehandleiding van de andere gebruikte onderdelen is
bindend.

« Controleer goed of er geen lekages zijn vanuit de waste/afvoer in de buurt van
het drain genie

Waarschuwing: Wees voorzichtig bij het boren in muren of vloeren om
verborgen leidingen of elektrische kabels te vermijden.

* In het land van verkoop beschikbare installatievariabelen

** Niet standaard bijgeleverd

EMXEIPIAIO OAHTION TONOGETHXHE
(OAHTIEZ TA TON ETKATAXTATH)

« H TomoBétnon mpémnel va mpaypatomoindei amokAEIOTIKA Kal OVO amod eKTTAUSEU U EVOUG
TEXVIKOUG,.

* AEOUEUTIKEG gival Og KAOE TePITTTWON Ol 08NYieg TOTTOOETNONG TwV TTPOoOETA
XPNOIUOTTOIOUHEVWY SOUIKWY LEPWV.

* BeBaiwBeite 611 Sev umdpyouv Slappoég amd v amoxETeuon Kat yopw armd autr
Mpoooyn: Xpetdletal mpoooyr) 6Tav TPUTMATE TOiXOUG I} TATWHATA WOTE VA Armo@UYETE
KPUUHEVOUG CWANVEG 1} NAEKTPIKA KahwSia.

* AloB€oipeg Taparayég TomoBETNoNG avaloya Pe Tn Xwpa wAnong.

** Nev mapéxetal Yetov EOMNOO

PBbKOBOACBO 3A MOHTAX
(PA3OEN 3A NHCTANNTATOPH)

o VIHCTanaumsTa Tps6Ba fa ce M3BbPLUM OT KBaNMbULMPaH TEXHMK.

« CneaBaHETO Ha MHCTPYKLMATA 32 MOHTaX 33 JIOMbAHUTENHN KOMMOHEHTU €
3ab/DKUTENHO.

« YBepeTe ce, Ye HAMa Te4oBe B 30HaTa Ha C1dOHa B 61030CT A0 KaHanM3aLmMoHaTa
cucTema.

BHVMaHWe: HeobxoaMMOo e NOBULLIEHO BHUMaHWE Npu NPo6MBaHe Ha CTEHW U
NOJOBE, 33 [ja Ce M36ErHe KOHTAKT CbC CKPUTU TPBOU NN eNeKTPUYECKN Kabenu.

* [peanarat ce MHAMBUAYANHW PeLLEHWs B 3aBUCUMOCT OT AbpyKaBaTa Ha npoaaxeéa.
** He ce npefnocTaes.

PYKOBOACTBO MO YCTAHOBKE
(PA3OEN, MPEOHA3HAYEHHbLIA NS YCTAHOBLLMKA)

« YCTaHOBKa JO/MKHA OCYLLECTBAATLCS UCKTIOYNTENBHO KBANMPULIMPOBAHHBIM
NepcoHanoMm.

« B ilo60oM cnyyae, 06s13aTeNbHON SBASETCS MHC TPYKLMS MO MOHTaXy AOMOSHN
TEeNbHO NMPUMEHSIEMBIX Y3/10B.

« [poBepbTe, YTO HET HUKAKMX yTeYek OT CUCTEMbI C/IMBa-NepentBa No6aM3oCTM OT
KaHanmsaumu.

BHuMaHwe: [pun cBepAeHNM CTEH UK NONOB CrefyeT COBM0AaTb OCTOPOXHOCTD,
YTOGbI M36EXKaTb CKPbITLIX TPY6 UK SNEKTPUYECKIMX Kabenew.

* MNepeMeHHble NapaMeTpbl MpY YCTaHOBKE, B COOTBETCTBUM CO CTPAHOM MPOAaXN
NPOAYKLNW.

** He NpenocTaBnseTcs B MPUHaANEXHOCTSX.

NAVOD K INSTALACI ,
(CAST URCENA PRO INSTALATERA)

« Instalaci smi provadét vyhradné kvalifikovana osoba.

* Zavazny je v kazdém pfipadé navod k montazi dodatecné pouzitych ¢asti.

« Ovérte, zda v blizkosti odpadového otvoru a sifonu nedochazi k netésnosti, ¢i
protékani vody.

Pozor!: Pfi vrtani do stén nebo podlah budte opatrni, abyste se vyhnuli skrytym
potrubim nebo elektrickym kabelum.

* Instalacni varianty jsou k dispozici podle zemé prodeje.

** Neni soucasti dodavky

NAVOD NA INSTALACIU
(CAST URCENA PRE INSTALATERA)

« Indtalaciu smie vykonavat vylu¢ne kvalifikocana osoba.

« \/ kazdom pripade je zavazny navod na montaz dodatocne pouzitych sucasti.

« Overte, &i v blizkosti odpadového otvoru a sifonu nedochadza k netesnosti, ¢i
pretekaniu vody.

Upozornenie: Pri vitani do stien alebo podlahy budte opatrni, aby ste sa vyhli skrytym
rurkam alebo elektrickym kablom.

* Intalacné varianty su dostupné podla krajiny predaja.

** Nie je sucastou dodavky.

INSTRUKCJA INSTALACJI
(CZESC PRZEZNACZONA DLA INSTALATORA)

« Instalowanie musi zosta¢ wykonane wytgcznie przez personel wykwalifikowany

» W kazdym prz ypadku wigzaca jest instrukcja montazu dodatkowo stosowanych czesci.
* Prosze sprawdzi¢ poprawnos¢ czy nie ma przeciekow przy zamknigtym syfonie do
kanalizacji.

Uwaga: Podczas wiercenia otworow w $cianach lub podtogach nalezy zachowac
szczegolng ostroznosc, aby unikng¢ uszkodzen ukrytych rur lub przewoddw
elektrycznych.

* Poszczegdlne rozwigzania instalacyjne dostepne w zaleznosci od kraju sprzedazy.
** Nie dostarczone w wyposazeniu

PRIROCNIK ZA INSTALACIJO
(NAVODILA ZA INSTALATERJA)

« Instalacijo lahko opravi izklju¢no strokovno usposobljeno osebje.

« V vsakem primeru veljajo navodila za montazo ostalih uporabljeninh komponent.
« Preveriti, da ni uhajanja vode iz izpustnega sistema v blizini sifona.

Pozor: Pri vrtanju v steno ali v tla bodite previdni na morebitne cevi ali elektricne
kable.

* Spremembe vgradnje so odvisne od pogojev v drzavi, kjer se izdelek prodaja.

** Ni v kompletu

PRIRUCNIK ZA INSTALIRANJE
(DIO NAMIJENJEN INSTALATERU)

« Instaliranje mora izvsiti iskljucivo kvalificirano osoblje

» U svakom slucaju, obvezujuci je priru¢nik za montazu drugih koristenih dijelova.
« Provjeriti eventuelno curanje vode iz izpustnog sustava kod sifona.

Oprez: Pri busenju u zidove ili podove treba voditi racuna da se izbjegnu skrivene
cijevi ili elektricni kabeli.

* Varijable instalacije na raspolaganju prema zemlji prodaje

** Nijje dio opreme

RISCHIO SCIVOLAMENTO.

RISK OF SLIPPING.

RISQUE DE GLISSEMENT.
RUTSCHGEFAHR.

RIESGO DE RESBALON.

GEVAAR VOOR UITGLIJDEN.
KINAYNOS. OAISOHEHS.
OMACHOCTb MOCKO/b3HYTbCA.
NEBEZPECI UKLOUZNUTI.
NEBEZPECENSTVO POSMYKNUTIA.
NEVARNOST ZDRSA.

OPASNOST OD KLIZANJA.
OMACHOCT OT NOAX/Tb3BAHE.
PERICOL DE ALUNECARE.

RYZYKO POSLIZGNIECIA SIE.
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Installazione a pavimento, Floor installation, Installation au sol, Installation am Fufl3boden, Instalacion en el suelo, Vloerinstallatie,
A Embamnédia TtomoBétnon, HanonbHbIM MOHTax, Instalace na podlahu, Instalacia na podlahu, Instalacja podtogowa, Instalacija na
tleh, Instaliranje u razini poda, BrpaaeHa MHCTanaums /MHCTanaums Ha Noaa

-
‘ Schiuma poliuretanica bassa espansione per coppi e tegole Non fornito

‘ Polyurethane low expanding foam for roof and tiles Not supplied.
Mousse de polyuréthane a faible expansion pour les tuiles et les pannes Non fourni
‘ Schwach expandierender Polyurethan-Montageschaum Nicht im Lieferumfang
[ Espuma de poliuretano de baja expansion para cubiertas y azulejos enthalten. e

No se suministra.
Niet geleverd.
Aev mapéxetat.
He noctasnsetcs.
Neni dodano.
Nedodava sa.

| Polyurethaan schuim met een lage beperkte uitzetting voor dak en tegels
| A@poc MoAuoupeBAVNG XapnAAG SIOYKwoNG yia TV opo@n Kat Ta mAakiSia

| MonnypeTaHoBasi NeHa C HU3KUM PacLUMPEHVEM ANS KPOBN 1 YepenuLibl
| Polyuretanova nizkoexpanzni péna pro strechy a tasky.

| Polyuretanova nizkoexpanzna pena na strechy a Skridly.
Poliuretanska pena z nizko ekspanzijo za strehe in ploscice

Poliuretanska nisko ekspandirajuca pjena za krovove i podne obloge Nie dostarczono.
‘ MonnypeTaHoBa NaHa C HUCKa Nocneagalla (BTopyyHa) ekcrnaHavs 3a Ni dobavljeno
| MorTax Ha MOKPVBI 1 KepemMnam Nije isporuceno
| Spuma poliuretanica cu expansiune redusa pentru acoperis si tigle He e noctaseH.
S S S S S — .
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0 Sopra pavimento, On floor, Sur sol, Uber dem FuBboden, @ Incasso, Recessed, Encastrement, Einbau, Empotrado,

Sobre el suelo, Boven de vloer, Endvw oto &éamnedo, Ha nony, Inbouw, Xwveutr, BcTpoeHHbIn MOHTax, Vestavba, Zabu-
Nad podlahou, Nad podlahou, Na podtodze, Na tla, Na dovanie, Wpuszczane w podtoge, Vzidana, Ugradnja,
pod, MIHCTanaumsa Ha noaa. BrpaneHa nHcTanaums.
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con patas - Montage met pootjes - TONOOGETHEH ME MOAAPAKIA - MOHTax Ha HOXKax - Montaz s nozkami - Montaz s
nozickami - Montaza z nogami - Montaza s nozicama - MOHTax C Kpaka

E Montaggio a pavimento con piedini - Floor assembly with feet - Montage au sol avec pieds - Montage mit fUssen - Montaje
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con patas - Montage met pootjes - TONOOGETHEH ME MOAAPAKIA - MOHTax Ha HOXKax - Montaz s nozkami - Montaz s
nozickami - Montaza z nogami - Montaza s nozicama - MOHTax C Kpaka

. Montaggio a pavimento con piedini - Floor assembly with feet - Montage au sol avec pieds - Montage mit fUssen - Montaje
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LASTANI

Shower tray

QPIS00Q

@ INSTALLATION MANUAL

(Section for the installing technician)
» The appliance must be installed by qualified personnel.
« Following the installation instruction for the additional components is mandatory.
« Verify that there are no leaks from the waste system close to the drain area
Caution: Care should be taken when drilling into walls or floors to avoid hidden
pipes or electrical cables.

A Floor installation

Acrylic shower tray installation sheet

« During installation protect visible surfaces from impact damage or abrasions
« Unpack and check for any damage. Do not install if not satisfied and contact
your supplier

* When considering your installation method, you should be able to attach or
repair your waste or waste outlet in situ

* Installation variables available based on country of sale

** Not provided
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Mix the Solvent Free, Cement Based Flexible Tile Adhesive in accordance to the manufacturers instructions to a workable mix to cover the
total area under the tray. Trowel to a thickness suitable to allow levelling and support of the shower tray.

0 Remove protective film, undertake a final inspection of @
the tray at this stage. Bed the tray onto the mix, ensuring
itis fully supported.
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Non saranno accettate, dopo l'installazione, contestazioni su difetti visibili. Il Produttore
non da garanzie per limpiego errato o inadatto dei prodotti forniti e pertanto nessuna
responsabilita potra essere attribuita a titolo e nessun indennizzo potra essere richiesto.

A fia

e Aucune réclamation sur d'éventuels défauts apparents ne pourra étre acceptée apres l'installation. La garantie déchoit en cas
d'usage erroné ou inapproprié des produits; par conséquent, le Fabricant décline toute responsabilité et aucune indemnité
ne pourra étre réclamée.

@ No complaints for visual defects will be accepted after installation. The manufacturer
does not provide any guarantee for improper or unsuitable use of the products supplied
and therefore cannot be held responsible for any reason or for any damages.

e Achten Sie vor dem Einbau darauf, dass dieses hochwertige Acrylprodukt keine Beschadigungen hat. Entfernen Sie die
Transportschutzfolie und Uberprifen Sie die gesamte Oberflache inklusive dem Wannenrand. Dies muss vor der endgultigen
Montage geschehen. Beachten sie die beigefligte Einbauanleitung. Austauschkosten werden nicht Ubernommen.

G Tras la instalacion no se aceptaran reclamaciones por defectos visibles. El Fabricante no da garantias en caso de uso incor-
recto o inadecuado de los productos suministrados, por lo que no se le podra atribuir responsabilidad alguna al respecto in
solicitar indemnizaciones.

@ Na de installatie worden reclamaties over zichtbare defecten niet geaccepteerd. De fabricant geeft geen garantie bij een
verkeerd of ongeschikt gebruik van de geleverde producten. Hij wijst elke vorm van aansprakelijkheid en vragen voor
schadevergoeding hiervoor af.

Agv Ba yivouv SeKTEG, HETA TNV eykaTdoTaon, SlapapTupieg OxeTIKA pe eppavi ehattwpata. O K ataokevaatng Sev eyyudtal yla TNV E0QOAPEVN 1
avdppooTn XPrion Twv MPOUNBEUOUEVWY.

@ Mocne YCTaHOBKU HE MPUHUMAIOTCA NPETEH3UN B OTHOLWEHUN BU3YaJlbHbIX ,D,quEKTOB. npOM3BODMTeﬂb He npenocrtaBngeT
FapaHTVII‘/II B Cny4vae OLWNBOYHOrO NN HECOOTBETCTBYHOLWENO NCMOJIb30OBaHNA NPOAYKUNMU, MO3TOMY B AHHOM Cy4Yae€ OH He
HeceT OTBETCTBEHHOCTb U HE OTBEYaAET 3a BO3MELLEHNE yu.l.ep6a.

@ Vzhledové a viditelné vady musi byt reklamovany pred instalaci vyrobku. Vyrobce nenese odpovédnost za Skody zplsobené
chybnym nebo nevhodnym pouzitim vyrobku, na které se zaruka nevztahuje. V takovém pripadé narok uplatnéni zaruky
zanika.

@ Vzhl'adové a viditel'né kazy musia byt’ reklamované pred instalaciou vyrobku. Vyrobca nenesie zodpovednost’ za skody
spo6sobené chybnym alebo nevhodnym pouzitim vyrobku, na ktoré sa zaruka nevzt'ahuje. V takom pripade narok na uplat-
nenie zaruky zanika

@ Produkt przed instalacjg nalezy doktadnie obejrze¢, tatwo zauwazalne wady wizualne zgtoszone po montazu nie s podstawa do
zgtoszenia reklamacji. Gwarancja nie sg objete uszkodzenia powstate w wyniku uzycia produktu w sposob niewtasciwy lub
niezgodnego z przeznaczeniem; producent nie ponosi odpowiedzialnosci za powstate z tego powodu zdarzenia.

@ Reklamacije vidnih napak po opravljeni instalaciji ne bodo upostevane. Proizvajalec ne daje garancije za okvare, nastale
zaradi nepravilne ali neustrezne uporabe dobavljenih izdelkov in v tem primeru nima nobene odgovornosti, niti ni dolzan
povrniti nastale Skode.

Nakon instaliranja nece biti prihvacene reklamacije vezane uz vidljiva ostecenja. Proizvodac ne daje jamstvo kod pogresneili
nepravilne upotrebe isporu¢enih proizvoda te se istom nece iz te osnove mocdi pripisati bilo kakva odgovornost, a niti od
njega zahtijevati naknada Stete.

@ Cnep vIHCTanaums, onnakBaHMs 3a BbHLUHUAT BUA HAMa Aa 6baa npuemaHu. |_|pOI/I3BO,D,I/1Ten$lT He npenocTaBd HUKaKBa rapaHuua
3a HenpaBW/iHa I Henoaxoqaiwa yn0Tpe6a Ha 0OCTaBEHUTE NPOAYKTU U CnefoBaTe/IHO HE MOXKe Aia HOCU OTrOBOPHOCT 3a
HaHeCeHU LWeTn.

. BE +32(02) 325 66 33 HU +36 30 6991 594 UA +359 675 30 468
Ideal Standa.rd International NV BG +359 67530362 IT 800652290 AL/XK/BA  +359 887709 696
Corporate Village — Gent Building DE +49 (0)228 521 580 ME +9714 804 2400 CZ/SK +420 417 592 179
Da Vincilaan 2 EG +202 26969700 NL +31(077) 355 08 08 DK/NO/SE  +45758410 10
B1935 — Zaventem FR +33(0)149 3828 00 pL +48 717868 301/302 ES/PT +34 93561 80 00
: GB 01482 496 318 RO +40 213223 201/202 LV/LT/EE  +37167357792
Belglu.m GR +30 210 67 90 810 Sl 00386 59 919040 RS/MK/ME +38111713 80 58 Ideal Standard
www.idealstandard.com HR  +3859122 99 304 TR +90 216 314 87 87 RU/MD +7 495 669 23 11
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